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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAQAO MOTUA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DOS
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA PARA A REDU(AO DA DE-
MANDA, PREVEN(AO DO USO INDEVIDO E COMBATE
PRODU4 AO E AO TRAFICO ILfCITOS DE ENTORPECENTES

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

O Governo dos Estados Unidos da Amirica

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Convencidos de que o uso indevido e o trifico illcito de

entorpecentes constituem problema que afeta as comunidades de ambos os

palses;

Reconhecendo que o enfrentamento do problema do abuso de

entorpecentes deve operar-se por meio de atividades concertadas e

harm~nicas na prevengo do uso indevido, na repress~o ao trifico

illcito e na recuperacvo e reabilitago dos dependentes;

Interessados em desenvolver a colaboraggo m~tua para o

combate ao uso indevido e ao trifico ilcito de entorpecentes mediante

a adoqao de medidas de cooperacvo e a execugio de programas

especificos;

Observando os compromissos que ambos os paises contralram

como Partes da Convenc~o Onica sobre Entorpecentes, de 30 de julho de

1961, emendada pelo Protocolo de 1972, da Convenco sobre Substincias

Psicotr6picas, de 21 de fevereiro de 1971, e da ConvenCao das Nacbes

Unidas contra o Trifico Ilicito de Entorpecentes e Subst&ncias

Psicotr6picas, de 20 de dezembro de 1988;

Em conformidade com o Programa Interamericano de Avio do Rio

de Janeiro contra a Consumo, a Produgio e a Trffico Ilicito de

Entorpecentes e Substgncias Psicotr6picas, de 24 de abril de 1986, e

com a Declaracao Politica e o Programa Global de Agao aprovados na XVII
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Sessgo Extraordiniria da Assemblgia Geral das Nac6es Unidas, de 23 de

fevereiro de 1990;

Inspirados na Declaragao de Principios da Reuniio de Cfipula

das Americas, de dezembro de 1994, e tendo em vista os compromissos

assumidos em seu Plano de Avao;

Levando devidamente em consideravio seus sistemas

constitucionais, legais e administrativos, e dentro do respeito

soberania nacional de seus respectivos Estados,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes Contratantes comprometem-se a continuar a envidar

esforgos conjuntos e a realizar programas especificos para reduCio da

demanda, prevencio do uso indevido, combate i producio e ao trifico

illcitos de entorpecentes. As Partes Contratantes intercambiargo as

informag~es relevantes para os objetivos acima, tendo em vista aumentar

a eficicia e ampliar o escopo da cooperaC5o bilateral no combate ao

trifico illcito de substincias psicotr6picas. Essa cooperaggo, que se

regerg pelo presente Acordo, poderg compreender as seguintes atividades

por parte de ambos os Governos signatgrios:

a) fornecimento de equipamento e recursos humanos e

financeiros para serem empregados em programas especificos

nas areas acima mencionadas;

b)) m~tua assistgncia tgcnico-cientifica;

c) intercimbio de informaCves.

2. As Partes Contratantes tambgm cooperario por meios de troca

de informaCgo que incluam o intercimbio de peritos, entre outras

iniciativas, com o objetivo de reabilitar farmacodependentes.

3. Os recursos materiais, financeiros e humanos necessirios i

execuqio de programas especificos sergo, em cada caso, definidos pelas

Partes Contratantes por interm6dio de um Memorando de Entendimento

(MDE).
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ARTIGO II

1. De acordo com as respectivas legislaqes internas, as Partes

Contratantes tomargo as medidas cablveis para:

a) controlar a produvao, importacio, expartacio,

armazenamento, distribuiCao e venda de insumos e

precursores, produtas quimicos e solventes que possam ser

utilizados ilicitamente na produgio de entorpecentes;

b) intensificar o intercambio de informacbes e experiincias

em Areas relacionadas com o combate ao problema dos

entorpecentes, como trabalho judicilrio e controle

aduaneiro.

2. As Partes Contratantes intercambiario as informaC es
relevantes para os objetivos acima, tendo em vista aumentar a eficicia

da cooperaqio bilateral.

ARTIGO III

De acordo com neus respectivos principios constitucionais e
conceitos fundamentais de seus sistemas legais, as Partes Contratantes
tomargo as medidas necessirias a fim de implementar os dispositivos da

Convengio de Viena de 1988, bem como se esforvario por adotar o

Regulamento Modelo da Comisso Interamericana sobre o Controle do Abuso
de Drogas (CICAD). As Partes Contratantes tomario medidas com vistas a
reprimir a lavagem de ativos financeiros provenientes de crimes sgrios
relevantes, tomando gradativamente as medidas apropriadas que levem a
adocio e implementacao de legislagio que defina como illcito penal a

lavagem de ativos financeiros resultantes de crimes sirios relevantes,
bem como que estabeleca que instituigSes financeiras relatem a

ocorrincia de transagSes suspeitas. Adicionalmente, as Partes

Contratantes adotario legislacio apropriada que autorize o seqdestro e
a perdimento de bens e de ativos financeiros. As Partes Contratantes
considerario tambgm a possibilidade de partilhar os resultados dos

perdimentos ocorridos.
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ARTIGO IV

1. 0 presente Acordo serg implementado por Memorandos de

Entendimento (MDE) entre o Ministgrio das Relaq6es Exteriores da
Repiblica Federativa do Brasil, ouvido o Ministgrio da Justiva, e o

Departamento de Estado dos Estados Unidos da Amirica.

2. Cada MDE cobriri um periodo de I (um) ano, definirg os 6rgios

respons~veis pela sua execuq~o e conter uma declaraCio de seus

objetivos, bem como suas metas mensUrfiveis especificas. Sergo descritas

as contribuic6es de cada participante em termos de bens e servivos, bem

como as estimativas, em reais e em d6lares americanos, do valor de cada

contribuiqio. Cada MDE compreenderi tamb6m cronograma para a execucao

das atividades nele definidas.

3. Os tributos de importaqgo ou taxas aos quais possam estar

sujeitos o material e o equipamento fornecidos de acordo com os MDEs e
como resultado da execuqo deste Acordo serio da exclusiva
responsabilidade do Governo recipiendfrio, que tomarg as medidas

apropriadas para sua liberagio.

ARTIGO V

0 Governo brasileiro designa como coordenador de sua
participaggo na execuclo do presente Acordo o Departamento de

Organismos Internacionais (DOI) do Ministfrio das Relaq5es Exteriores e
o Governo dos Estados Unidos da Amirica designa, como coordenador de
sua participacio, 0 Escrit6rio de Assuntos Internacionais de

Entorpecentes e Repress~o (INL) do Departamento de Estado.

ARTIGO VI

1. De maneira a facilitar a execuvio deste Acordo, as Partes

Contratantes podergo designar um funciongrio, em suas respectivas
Embaixadas, pars servir de elemento de ligago permanente entre as

respectivas ag~ncias governamentais especializadas em assuntos de

entorpecentes.

2. As Partes Contratantes poderio designar, mediante consulta
apropriada, outros funcionfrios especializados para assessorar o
funcionirio de que trata o presente Artigo.

Vol. 1990, 1-34037



32 United Nations -Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

ARTIGO VII

Com vistas a alcancar os objetivos do presente Acordo e a

pedido de uma das Partes Contratantes, representantes das Partes

Contratantes reunir-se-5o periodicamente para:

a) avaliar a eficfcia dos programas de acio;

b) recomendar aos respectivos Governos programas anuais com

objetivos especificos, a serem desenvoividos no 5mbito

deste Acordo e a serem implementados mediante a cooperacio

bilateral;

c) examinar quaisquer quest5es relativas 5 execuvio do

presente Acordo;

d) apresentar a seus respectivos Governos as recomendac6es

consideradas pertinentes para a melhor execuvio do

presente Acordo.

ARTIGO VIII

Todas as atividades decorrentes do presente Acordo serio
desenvolvidas em conformidade com as leis e regulamentos em vigor na
Repiblica Federativa do Brasil e nos Estados Unidos da Amirica.

ARTIGO IX

Para os fins do presente Acordo, entendem-se por

entorpecentes as substincias que aparecem enumeradas e descritas na
Convengao Onica sobre Entorpecentes de 1961, emendada pelo Protocolo de

1972, bem como na Convencio das Nag6es Unidas contra o Tr~fico IlIcito

de Entorpecentes e Substincias Psicotr6picas, de 1988, inclusive os
produtos farmacguticos resultantes dessas substincias.

ARTIGO X

1. Cada uma das Partes Contratantes notificar5 a outra do
cumprimento das formalidades requeridas pela respectiva legislavgo
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interna para que 0 Acordo entre em vigor. Este Acordo entrar5 em vigor

na data do recebimento da filtima dessas notificag6es.

2. 0 presente Acordo permanecerg em vigor por prazo ilimitado, a

menos que uma das Partes Contratantes o denuncie, por via diplomitica.

A denfincia surtirg efeito 90 (noventa) dias ap6s a data da respectiva

notificacao. A den6ncia do presente Acordo nio afetarg a validade de

quaisquer obrigac6es contraidas anteriormente 5 den~ncia.

3. Por ocasigo da entrada em vigor deste Acordo, 0 Acordo de

Cooperagao Mfitua entre o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e o

Governo dos Estados Unidos da America para a Reduvao da Demanda,

PrevenC o do Uso e Consumo Ilicitos, Produc¢o e Trifico de

Entorpecentes, assinado em 03 de setembro de 1986, deixarg de ter

vigincia.

Feito em Brasilia, em 12 de abril de 1995, em dois

exemplares originais, nas linguas portuguesa e inglesa, sendo ambos os

textos igualmente autinticos,

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil: dos Estados Unidos da Amdrica:

Embaixador Luiz FELIPE LAMPREIA Embaixador MELVYN LEVISTSKY
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MUTUAL COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR REDUCING DEMAND, PREVENTING ILLICIT USE AND
COMBATTING ILLICIT PRODUCTION AND TRAFFICKING OF
DRUGS

The Government of the Federative Republic of Brazil
and
The Government of the United States of America,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Convinced that the illicit use and trafficking of
drugs constitutes a problem affecting the communities of
both countries;

Acknowledging that combatting the drug abuse problem
should be carried out by means of concerted and harmonious
activities in the prevention of illicit drug use, in the
repression of trafficking and in the recovery and
rehabilitation of chronic users;

Interested in developing mutual cooperation for
combatting illicit use and trafficking of drugs through
adoption of cooperative measures and execution of specific
programs:

Observing the obligations both countries undertook as
parties to the Single Convention on Narcotics, dated July
30, 1961,2 as amended by the Protocol of 1972, 3 and to the
Convention on Psychotropic Substances, dated February 21,
1971,4 and to the United Nations Convention Against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances,
dated December 20, 1988;5

In keeping with the guidelines of the Interamerican
Action Program of Rio de Janeiro Against Consumption,
Production and Illicit Trafficking of Drugs and
Psychotropic Substances, dated April 24, 1986, and with the
Policy Declaration and Global Action Program approved at
the XVII Extraordinary Session of the United Nations
General Assembly, dated February 23, 1990;

1 Came into force on 28 April 1997 by notification, in accordance with article X.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346

(procs-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proc s-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3 Ibid, vol. 976, p. 3.4
lbid, vol. 1019, p. 175.

5 Ibid, vol. 1582, No. 1-27627.
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Inspired by the Declaration of Principles issued by
the Summit of the Americas in December 1994 and considering
the commitments assumed in its Action Plan;

With due consideration of the two nations'
constitutional, legal and administrative systems, and
respecting the national sovereignty of each State,

Agree to the following:

ARTICLE I

1. The Contracting Parties commit themselves to continue
undertaking joint efforts and executing specific programs
for reducing demand, preventing illicit use and combatting
illicit production and trafficking of drugs. The
Contracting Parties will exchange information pertinent to
the objectives stated. above with the aim of enhancing the
efficiency and broadening the scope of their bilateral
cooperation in combatting illicit trafficking of
psychotropic substances. This cooperation will be governed
by this Agreement and may encompass the following
activities on the part of both signatory governments:

A) supply of equipment and human and financial
resources to be employed in specific programs in the
aforementioned areas:

B) mutual technical-scientific assistance;

C) exchange of information.

2. The Contracting Parties will also cooperate by means of
exchanges of information that include the exchange of
experts, although not limited to this, with the objective
of rehabilitating drug addicts.

3. The material, financial and human resources required
for execution of specific programs will, in each case, be
defined by the respective Parties through a Memorandum of
Understanding.

ARTICLE II

1. In keeping with the respective internal legislation of
each country, the Contracting Parties will take appropriate
measures:

A) to control the production, import, export,
storage, distribution and sale of inputs and precursors,
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chemical products and solvents that may be used illicitly
in the production of drugs;

B) to intensify interchanges of information and
experiences in areas related to combatting the drug
problem, such as judiciary activities and customs control.

2. The Contracting Parties will exchange information
pertinent to the objectives stated above, with the aim of
enhancing the efficiency of their bilateral cooperation.

ARTICLE III

Subject to their respective constitutional principles
and basic concepts of their legal systems, the Contracting
Parties will take necessary actions to achieve compliance
with the 1988 UN Convention, including working to adopt

the model regulations of the OAS Inter-American Commission
on Drug Abuse Control (CICAD). The Contracting Parties
will take measures aimed at combatting the laundering of
financial assets related to serious crimes. This is to be
achieved through taking appropriate steps to adopt and
implement legislation that makes it a criminal offense to
launder the proceeds of relevant serious crimes and that
requires financial institutions to report suspicious
transactions. In addition, the Contracting Parties will
implement appropriate legislation that authorizes the
seizure and forfeiture of property and financial assets.
The Contracting Parties will also consider the possibility
of sharing the proceeds of successful forfeiture efforts.

ARTICLE IV

1. This Agreement will be implemented by Memoranda of
Understanding (MOU) between the Ministry of External
Relations of the Federative Republic of Brazil -- following
consultations with the Ministry of Justice -- and the
United States Department of State.

2. Each MOU will cover a period of one year, will indicate
the Agencies responsible for execution and will contain a
declaration of the objectives to be achieved by the
project, together with its specific measurable goals. The
contribution of each participant will be defined in terms
of goods and services, while the financial contribution of
each will be estimated in Reals and Dollars. The MOU will
also contain a timetable for execution of the activities
defined therein.

3. Import fees or customs duties, to which the material

and equipment furnished according to the terms of the MOU
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and as a consequence of execution of this Agreement may be
subject, will be the sole responsibility of the recipient
government, which will take the measures required for
purposes of customs clearance.

ARTICLE V

The Brazilian Government designates the Department of
International organizations of the Ministry of External
Relations as coordinator of its participation in execution
of this Agreement and the Government of the United States
designates the Bureau of International Narcotics and Law
Enforcement Affairs (INL) of the Department of State as
coordinator of its participation.

ARTICLE VI

1. In order to facilitate the execution of this Agreement,
the Contracting Parties may designate an official in their
respective Embassies to serve as permanent liaison between
the respective government agencies specialized in drug
affairs.

2. By means of appropriate consultations, the Contracting
Parties may designate other specialized personnel to
provide advisory services to the officials referred to in
this Article.

ARTICLE VII

With a view toward achieving the objectives stated in
this Agreement, and at the request of one of the parties,
representatives of the Contracting Parties will
periodically meet in order to:

A) evaluate the effectiveness of the action programst

B) recommend to their respective governments annual
programs with specific objectives to be developed within
the framework of this Agreement and executed through
bilateral cooperation

C) examine any questions related to execution of this
Agreement;

D) submit to their respective governments
recommendations considered pertinent to more effective
implementation of this Agreement.
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ARTICLE VIII

All the activities resulting from this Agreement will
be developed according to the laws and regulations in
effect in the Federative Republic of Brazil and in the
United States of America.

ARTICLE IX

For purposes of this Agreement, drugs are understood
as the substances enumerated and described in the Single
Convention on Narcotics, dated 1961, amended by the 1972
Protocol, as well as in the United Nations Convention
Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances, dated 1988, including the pharmaceutical
products derived from such substances.

ARTICLE X

1. Each of the Contracting Parties will notify the other
when it has completed the formalities required by its
respective internal legislation to bring this Agreement
into effect. This Agreement will enter into force on the
date of receipt of the second of these notifications.

2. This Agreement will remain in effect for an unlimited
period of time unless it is renounced by one of the parties
through diplomatic channels. In this case, termination
will become effective ninety days after the date of
notification. The termination of this Agreement
will not affect the validity of any other obligation
contracted prior to termination.

3. On the entry into force of this Agreement, the Mutual
Cooperation Agreement Between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the
United States of America for Reducing Demand, Preventing
Illicit Use and Consumption, and Production and Traffic of
Drugs, signed September 3rd, 1986, shall cease to have
effect.
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DONE, in Brasilia, on this 12th day of the month of April,
1995, in two original copies in the Portuguese and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

Embaixador Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government
of the United States of America:

Embaixador MELVYN LEVISTSKY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPI RATION BILATItRALE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REtPUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU BRESIL ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE EN
VUE DE REDUIRE LA DEMANDE, DE PREtVENIR L'UTILISA-
TION ILLICITE ET DE LUTTER CONTRE LA PRODUCTION ET
LE TRAFIC ILLICITES DE STUPtFIANTS

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, ci-apras ddnomm6s les << Parties contractantes >,

Convaincus que l'abus et le trafic illicite de stup6fiants repr6sentent une me-
nace pour les communaut6s des deux pays,

Consid6rant que la lutte contre l'abus des stup6fiants doit 8tre men6e moyen-
nant des activit6s concert6es et coordonn6es en mati~re de pr6vention contre Futi-
lisation illicite de ces substances et de r6pression du trafic de stup6fiants ainsi qu'en
mati~re d'accueil et de r6adaptation des toxicomanes,

D6sireux de d6velopper leur coop6ration dans le domaine de la lutte contre
l'abus et le trafic illicite de stup6fiants en adoptant des mesures bilat6rales et en
exdcutant des programmes sp6cifiques,

Consid6rant les obligations qui incombent aux deux pays en tant que parties A
la Convention unique du 30juillet 1961 sur les stup6fiants 2, modifi6e par le Protocole
de 19723, ainsi qu'A la Convention du 21 f6vrier 1971 sur les substances psycho-
tropes4 et A la Convention des Nations Unies du 20 d6cembre 1988 contre le trafic
illicite des stupdfiants et des substances psychotropes 5,

Conform6ment aux directives 6nonc6es dans le Programme d'action interam6-
ricain de Rio de Janeiro contre la consommation, la production et le trafic illicites de
stupdfiants et de substances psychotropes, en date du 24 avril 1986, ainsi qu'A la
D6claration politique et au Programme d'action mondial approuvd le 23 f6vrier 1990
par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies lors de sa dix-septi~me session extraor-
dinaire,

S'inspirant de la D6claration de principes adopt6e A l'issue de la Conf6rence au
Sommet des Am6riques en d6cembre 1994, et conform6ment aux engagements pris
dans le cadre du Plan d'action de la Conf6rence,

Compte dflment tenu des syst~mes constitutionnels, juridiques et administratifs
respectifs des deux Etats, et dans le respect de la souverainet6 nationale de chaque
Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 28 avril 1997 par notification, conformbment A l'article X.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347

(procds-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (proc&-verbal de rectification du texte
authentique espagnol).

3 Ibid, vol. 976, p. 3.4
lbid, vol. 1019, p. 175.

5 Ibid., vol. 1582, no 1-27627.
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Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A poursuivre conjointement leurs
efforts et A exdcuter des programmes sp6cifiques en vue de r6duire la demande, de
prdvenir l'utilisation abusive et de lutter contre le trafic illicite de stup6fiants. Les
Parties contractantes 6changeront des informations int6ressant les objectifs sus-
mentionnds afin d'accroitre l'efficacit6 et d'6largir la port6e de leur coop6ration
bilat6rale en mati~re de lutte contre le trafic illicite de substances psychotropes.
Cette coop6ration sera r6gie par le pr6sent Accord et portera notamment sur les
activit6s ci-aprs men6es par 'un et I'autre des gouvernements signataires :

a) Foumiture de mat6riel et de ressources humaines et financi~res aux fins de
programmes spdcifiques dans les domaines mentionn6s plus haut;

b) Assistance mutuelle en matire scientifique et technique;

c) Echange d'informations.

2. Les Parties contractantes coop6reront aussi en 6changeant des informa-
tions, des services d'experts et autres, aux fins de la r6adaptation des toxicomanes.

3. Les ressources mat6rielles, financiires et humaines n6cessaires A l'ex6cu-
tion de programmes sp6cifiques seront d6termin6es dans chaque cas par les Parties
dans un mdmorandum d'accord.

Article II

1. Conform6ment A la 16gislation interne de chaque pays, les Parties contrac-
tantes prendront les mesures n6cessaires pour

a) Contr6ler la production, l'importation, l'exportation, le stockage, la dis-
tribution et la vente des .ingr6dients, pr6curseurs, produits chimiques et solvants
pouvant servir A produire illicitement des stup6fiants;

b) Intensifier les 6changes d'informations et de donn6es d'exp6rience dans les
domaines de la lutte contre l'abus et le trafic illicite de stup6fiants, notamment en
matire d'action judiciaire et de contr6le douanier.

2. Les Parties contractantes 6changeront toutes informations utiles pour
atteindre les objectifs susmentionn6s et accroitre 1'efficacit6 de leur coop6ration
bilatdrale.

Article III

Sous r6serve des principes constitutionnels et des rtgles juridiques qui leur sont
propres, les Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour assurer le
respect de la Convention des Nations Unies de 1988 et, en particulier, pour que
soient adopt6es les dispositions r6glementaires types recommand6es par la Com-
mission interam6ricaine de lutte contre 'abus des drogues (CICAD) de I'OEA. Les
Parties contractantes prendront en outre des mesures r6primant le blanchiment de
l'argent provenant d'infractions graves. A cette fin, elles feront en sorte que soit
adoptde et appliqu6e une 16gislation 6rigeant en infraction p6nale le blanchiment de
ces fonds et exigeant des institutions financi~res qu'elles signalent toute transaction
suspecte. Les Parties contractantes mettront de plus en application une ldgislation
autorisant la saisie et la confiscation de biens et d'avoirs financiers. Elles envi-
sageront aussi la possibilit6 de partager le produit de ces saisies et confiscations.
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Article IV

1. Le pr6sent Accord sera appliqud moyennant '6change de m6morandums
d'accord entre le Minist~re des relations ext6rieures de la R6publique f6d6rative du
Br6sil - apr~s consultation du Minist~re de la Justice - et le D6partement d'Etat
des Etats-Unis.

2. Chaque m6morandum d'accord couvrira une p6riode d'un an, d6signera les
organismes charg6s de l'ex6cution du projet consid6r6 et contiendra une description
et une 6valuation chiffr6e des objectifs vis6s. La contribution de chaque participant
sera d6finie en termes de biens et de services et sa contribution financi~re sera
estim6e en r6als et en dollars. Dans le m6morandum d'accord figurera en outre un
calendrier pour l'ex6cution des activit6s prevues.

3. Les taxes A l'importation et les droits de douane auxquels pourraient 8tre
sournis les fournitures et le mat6riel fournis en application du m6morandum d'ac-
cord rel~veront de la responsabilit6 exclusive du gouvernement destinataire, qui
prendra les mesures requises pour le d6douanement des articles import6s.

Article V

Le Gouvernement br6silien d6signe le D6partement des organisations inter-
nationales du Minist~re des relations ext6rieures comme coordonnateur de sa par-
ticipation A l'application du pr6sent Accord, et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique d6signe le Bureau des affaires internationales relatives aux stupdfiants
et h la r6pression du trafic de stupffiants (Bureau of International Narcotics and
Law Enforcement Affairs) comme coordonnateur de sa participation.

Article VI

1. Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
pourront d6signer un haut responsable de leurs ambassades respectives chargd d'as-
surer en permanence la liaison entre les organismes spdcialement charg6s par leurs
gouvernements respectifs des questions relatives aux stup6fiants.

2. Dans le cadre de consultations ad hoc, les Parties contractantes pourront
d6signer divers sp6cialistes charg6s de fournir des services consultatifs aux respon-
sables vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article VII

En vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord et sur la demande de l'une
des deux Parties, des repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront p6rio-
diquement pour:

a) Evaluer l'efficacit6 des programmes d'action;

b) Recommander A leurs gouvernements respectifs des programmes annuels
visant des objectifs pr6cis, qui seront mis au point dans le contexte du pr6sent
Accord et exdcut6s selon les modalit6s de la coop6ration bilat6rale;

c) Examiner toutes questions relatives A l'application du pr6sent Accord;

d) Pr6senter A leurs gouvernements respectifs les recommandations qu'ils
jugeront pertinentes pour une meilleure application du pr6sent Accord.
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Article VIII
Toutes les activitds r6sultant du pr6sent Accord seront rdalis6es conform6ment

aux lois et r~glements en vigueur dans la R6publique f6ddrative du Br6sil et aux
Etats-Unis d'Am~rique.

Article IX
Aux fins du pr6sent Accord, on entend par « stup6fiants > les substances 6nu-

m6r6es et d6crites dans la Convention unique de 1961 sur les stup6fiants, modifi6e
par le Protocole de 1972, ainsi que dans la Convention des Nations Unies de 1988
contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes, y compris les
produits pharmaceutiques d6riv6s de ces substances.

Article X

1. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre Partie l'accomplissement des
formalit6s requises par sa 16gislation interne pour donner effet au pr6sent Accord,
lequel entrera en vigueur A compter de la date de la r6ception de la seconde de ces
notifications.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e illimit6e, A moins que
l'une des Parties ne le d6nonce par les voies diplomatiques. Dans ce cas, la d6non-
ciation prendra effet quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la date de la notification. L'an-
nulation du pr6sent Accord sera sans effet sur la validit6 des obligations contract6es
avant cette annulation.

3. Lorsque le pr6sent Accord entrera en vigueur, l'Accord de coop6ration
bilatdrale conclu entre le Gouvernement de la Rdpublique f&l6rative du Br6sil et le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique en vue de r6duire la demande et de pr6-
venir l'abus et la consommation illicite de stup6fiants, ainsi que la production et le
trafic illicites de stup6fiants, sign6 le 3 septembre 1986, cessera d'8tre en vigueur.

FAIT A Brasflia le 12 avril 1995, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: des Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur, L'Ambassadeur,
Luiz FELIPE LAMPREIA MELVYN LEVITSKY
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